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The development of hark-constructions

(1) nu Suppa Sard danzi Suppa karpan harkanzi

‘(They) take up the meat. They keep the meat lifted, (go round the hearth and sing thus: “Alaiya Arinittu, alaiya Arinittu!”)’. (IBoT 1.29
rev. 20'-21', CTH 633, MS?)

(2) L[U hista] hassas katta edi par§anan harzi 6 harnai>*® harzi

‘The 4.-man has squatted next to the hearth on that side and holds six 4.-plants’ (KBo 17.15 rev. 15'-16', CTH 645, OS?, see GrHL?,
412.)

(3) nu aruwan harkanzi

(They) have bowed’ (IBoT 3.140 4', CTH 631, NS)



Functions of hark-
Resultative/Anterior

(4) apédani=ma méhuni ABU-IA SES MAHRU LUtabukantaéziti tivan harta ammuk=ma apédani méhuni LUGAL-eznani nawi
taparriyan harta ™K AL-aS=ma=mu apédani méhuni pahhassanut (Bo 86/299 11 34-37, CTH 106, NH)

“At that time my father installed the older brother to be heir. At that time he had not yet decided me for kingship. But at that time
Kurunta swore allegiance to me”

Experiential?

(5) nu=mu=za SES-IA "NIR.GAL para uisket nu=mu ‘“ISTAR GASAN-I4 GIM-an kani$$an harta nu=za=kan IGI""*-wa kuwattan
ANA KUR "WKUR andan naiskenun nu=mu=kan 1GI"*-wa "YKUR EGIR-pa UL kuiski nai§ nu=za KUR.KURMES WWKUR
taruhhiskenun kanissiwar=ma=mu SA “ISTAR-pat GASAN-IA &sta

‘My brother Muwatalli kept sending me out, and as IStar, My Mistress, has recognized me, wherever I turned my eyes to an enemy
country, no enemy country turned eyes back at me. I conquered enemy lands. The recognition of IStar is mine.” (KUB 1.1+ I 66-70,
CTH 81, NH)

Universal

(6) EGIR-az=ma=za ABU-YA ""YKargamissan URU-an taruhta n=an=kan INA UD 7% anda wahnuwan harta nu=ssi INA UD
SKAM INA UD 1%M zahhin pais

‘Finally, my father (Suppiluliuma I) conquered the city Kargamis. (He) had besieged it for seven days and on the eighth day he went
into a battle with it for one day’. (KBo 5.6 111 27'-29', CTH 40, NH)



Simple past?
(7) nu TUGNIG.LAMMES fue apédani Us-ti wasSan harkun ANA GIgGIGIRZyaZkan kuedani apédani Us-ti arhahat

‘the festive dress that I wore that day and on which chariot I stood that day, (that dress and the yoked chariot they took)’ (KUB 12.31
rev. 14-15, CTH 486, NH)

(8) nu=za UDKMHLA jonuntius iyanun nu KARASHA parhiesni huittiyanun nu LUGAL.GAL ISTU ERINMES ANSE.KUR.RAHMA
munnanda iyahhat nu=mu=kan 10 NIR.GAL BELI-IA ‘Hasammilin BELI-IA weriyan harta (KBo 14.18 5' [weriylat ) nu=mu
munnanda harta (KBo 14.18 5" munnan harta) nu=mu UL kuiski au$ta

‘I made days into nights. I led the army in haste. I, the great king, went concealed with the troops and chariotry. The mighty Storm-
god, my lord, called Hasammili, my lord, for me and he kept me concealed (var. hid me), so that no one saw me.” (KBo 4.4 I11 31'-35’,
CTH 61, NH).

(9) man "Mursilis "RVHattusi LU[GAL]-et n=apa apélla DUMUMES-SU SESMES_SU LUMESo0n455is LUMES hlas§]annassas U
ERINMES_SU taruppantes eser nu “"KUR-an utné kuttan[it taruhhan harta [n]u utné a[rh)a tarranut n=us a[runlas irhus iét

‘When Mursili was the king in HattuSa, his sons, brothers, his in-laws, his troops were united. He conquered the enemy lands with
(his) might, he disempowered’ the lands and made them the borders of the sea.” (KBo 3.1+ 123'-26', CTH 19, OH/NS)



Stative hark-constructions?

(10) (I1 18") nu=kan """ Murmuriga anda wahnuwanzi ... (11 24'-25") ERINMES=ypq=kan ANSE.KUR.RAMES fuis INA RUMurmuriga
Ser nu=war=as=kan LUM®S "RV Hyri anda wahnuwan harkanzi

‘(The Hurrian troops and chariotry) surround Murmuriga. ... “The troops (and) chariotry that are up in Murmuriga, the Hurrians have
surrounded them™” KBo 5.6, II 18’, 24'-25", CTH 40, NH)

Imperatives with hark-

(11) [nu=wa] zik ™Madduwattas QADU [ERIN]MES-KA INA KUR HURSAS7Zinna8la &8 nu=wa=za=kan iskisa appa INA KUR

(MURSAISZihpasia tiyan harak

“You, Madduwatta, be with your [troops] in the land of Mount Zippasla and have base of support established in the land of [Mount]
Zippasla.” (Beckman 1999: 154) // “So keep yourself placed with your back towards the land of Mt. Zippasla” (GrHL?: 413); (KUB
14.1+ obv. 16-17, CTH 147, MH/MS)

(12) nuswa karussiyan har(a)k

‘so keep quiet!” (KUB 14.1 IV 11, CTH 70, NH; tr. by GrHL?: 413)



Imperative Perfect in Greek
(13) 1oV kai 1efvyndTo Tpoonvda diog AYIAAEVG:
Té0vaOL: kfpa & &ym toTE dEEOO OIOTE KEV OM
Ze0g €0€An tedéco o’ aBdvatol Beol GALOL.

‘And to him even in his death spoke noble Achilles: “Lie dead; my fate will I accept when Zeus is minded to bring it to pass and the
other immortal gods.’ (Iliad 22.364-366, tr. by A.T. Murray, rev. by W.F. Wyatt)

(14)  &AAd payeod’ éml viuoiv doAléeg: Og 0€ Kev VUEMV
BANuevog NE tumelg Odvatov Kol TOTHOV Emionn
TeOVATO: 0D 01 AEIKES AUVVOUEVED TTEPL TATPNC
teBvapev: AL GAoYOC Te GOM Kol TOIdES OTIGoM,
Kai oikog ko KAfjpog dxfpatoc, €1 kev Ayatol
olywvtatl OV VIuei eIV &¢ matpida yoiov.

‘But fight at the ships in close throngs, and if any one of you, struck by missile or thrust, meets death and fate, let him die. No
unseemly thing is it for him to die while fighting for his country. But his wife is safe and his children after him, and his house and his
portion of land are unharmed, if the Achaeans have gone with their ships to their dear native country’ (Iliad 15.495-499, tr. by A.T.
Murray, rev. by W.F. Wyatt)

i elmev i) IGGT), CLOTA, TEPINMO
15 Kal etev N oAl 1OTOL, TEQIPUMCO

‘and said unto the sea, Peace, be still.” (Mk 4:39, Standard King James Version)



Imperatives with hark-, part 11

(16) nu URUPPPHELA gndy iStappandu n=asta “"MESSE.KIN.KUs GUs UDU ANSE.KUR.RA [AN]ISE katta I tarnanzi nu
pahh{a$)nuandu hantezzies=ma ku(iyes MADGALTI nu SA LUKUR kuiés KASKALYA n=a5=za BEL MADGALTI kappiiwan hardu
n=as=za gulas¥an hardu namma 1 KASKAL 3 "WMESN{.ZU-TIM harkandu ser=ma=s5an > ""M*DUGUD wehandaru auriyas=a=5si

kuis ERINMES n=an kappiawaeddu n=as=za gulasSan hardu

‘They shall close up the towns. They shall not let the field workers, cattle, sheep, horses, (and) donkeys down out (of the town). They
shall protect (them). The governor of the post, though, shall keep counted the routes of the enemy and keep record of them. Further,
three scouts shall hold each road, while three commanders shall supervise. The troops he has of the watch posts he shall count and he
shall keep record of them.” (KUB 13.2 1 7"-14", CTH 261, MH/NS, for the translation cf. Miller 2013, 221, GrHL?: 413, HED 1V: 69)

New Hittite resultative?

(17) [nu=za ka)sma au °10 NIR.GAL-mu BELI-YA mahhan peran |h)iiyanza nu=mu idalawi pard UL tarndi [@)SSawi=ma=mu para
tarnan harzi

‘See how the mighty Stormgod, my lord, is going before me (i.e. is my helper), (how) he doesn’t let me come to harm, but always lets
me come to good’ (KBo 5.8 I 12'-14', CTH 61, NH, tr. after CHD L-N: 105)



Singular/Plural Agreement

(18) halkias harS[a@|r iShivyanda [Z]IZ%"*-as[s=a] har$ar i$hiyanda

‘Heads of barley are tied together and heads of spelt are tied together.” KBo 17.1+ IV 19-20, CTH 416, OS)

VS.

(19) [nu I1TTI DINGIR-LIM GIBIL kue 2 GIRY™A jyan nu apé [danzi
‘(They) take those two daggers which are made along with the new deity.” (KUB 29.4+ 1V 33-34, CTH 481, NS)

(van den Hout 2001: 173, 1871f., cf. Rieken 2017: 400)



es-constructions: Resultative or Perfect?

Resultative
(20) n=as [m]an kla]ri panza ... man=as nawi=ma paizzi

‘If he is already gone, ... If he is not yet gone’ (HKM 66 obv. 23-24, 26, CTH 190, MH/MS)

Perfect
(21) [ANA “UBEL MADGALT|I=ma=as=kan kuedani anda “SIGs lahhi=ma=as UL [planza

“To whatever governor of the post an officer (there is) and he has not gone to the military campaign...” (KUB 13.20 I 1, CTH 259,
MH/NS)

Perfect?
(22) asi=ma [HRSNS4ri(nnanda)|s mekki [(nak))kis aruni=ya=as=kan paranda panza

“That mount Arinnanda is very steep and it protrudes (lit. has gone over) to the sea’ (KUB 14.15 111 39-40, CTH 61, NH).



References:

E. Benveniste, 1962. Hittite et indo-européen: études comparatives. Bibliothéque Archéologique et Historique de I'Institut Frangais
d'Archéologie d'Istanbul, V. Paris: Adrien-Maisonneuve.

J. Boley, 1984. The Hittite hark- construction. Innsbruck: Institut fiir Sprachwissenschatft.

J. Boley, 1992. The Hittite periphrastic constructions. In: O. Carruba (ed.) Per una grammatica ittita. Pavia: Gianni [uculano. P. 35-59.

J. L. Bybee, R. Perkins, W. Pagliuca, 1994. The evolution of grammar: Tense, aspect and modality in the languages of the world. Chicago:
University of Chicago Press.

B. Comrie, 2020. Introduction 1-13. In: R. Crellin, Th. Jigel (eds.) Perfects in Indo-European Languages. Amsterdam, Philadelphia:
Benjamins,

O. Dahl, E. Hedin, 2000. Current relevance and event reference. In: O. Dahl (ed.) Tense and Aspect in the Languages of Europe. Berlin,
New York: De Gruyter Mouton, 385-402.

P. Dardano, 2005. I costrutti perifrastici con il verbo har(k)- dell'ittito: stato della questione e prospettive dimetodo. Orientalia 74: 93-113.
A.J. Garrett, 1996. Wackernagel’s Law and unaccusativity in Hittite. In: A. L. Halpern, A. M. Zwicky (eds.) Approaching Second. Second
Position Clitics and Related Phenomena. Stanford: CSLI, 85-133.

GrHL% H. Hoffner, Jr, H.C. Melchert, 4 Grammar of the Hittite Language. Second Edition. University Park, PA: Eisenbrauns, 2024.

G. Inglese, S. Luraghi, 2020. The Hittite periphrastic perfect. In: R. Crellin, Th. Jiigel (eds.) Perfects in Indo-European Languages.
Amsterdam, Philadelphia: Benjamins, 377—410.

D. Kélligan, 2020. The Perfect in Classical Armenian. In: R. Crellin, Th. Jiigel (eds.) Perfects in Indo-European Languages. Amsterdam,
Philadelphia: Benjamins, 352-76.

M. Kiimmel, 2020. The development of the perfect within IE verbal systems: An overview. In: R. Crellin, Th. Jiigel (eds.) Perfects in
Indo-European Languages. Amsterdam, Philadelphia: Benjamins, 15—47.

V. P. Nedjalkov, 2001. Resultative constructions. In: M. Haspelmath et al. (eds.) Language Typology and Language Universals, 2. Teilband,
Berlin, Boston: De Gruyter Mouton, 928-940.

V. P. Nedjalkov, S. Je. Jaxontov, 1988. The typology of resultative constructions. In: V. P. Nedjalkov, B. Comrie (eds.) Typology of
Resultative Constructions. Amsterdam: Benjamins, 3—-62.

V. Plungian, 2016. Towards the typology of the Perfect in the world’s languages: introduction. In. T. Maisak et al. (eds.) Investigations into
the theory of grammar 7: The typology of the Perfect. (Acta Linguistica Petropolitana 12/2), St. Petersburg, 7-36. (in Russian)

E. Rieken, 2017. Das hethitische Partizip: zur Schnittstelle von Syntax und Semantik. In: C. Le Feuvre, D. Petit & G.-J.
Pinault. Bremen: Hempen, 391-403.

Verbal Adjectives and Participles in Indo-European Languages. Proceedings of the conference of the Society for Indo-
European Studies (Indogermanische Gesellschaft), Paris, 24th to 26th September 2014.

M.-E. Ritz: Perfect Tense and Aspect. In: R. I. Binnick (ed.) The Oxford Handbook of Tense and Aspect, Oxford university Press, 881-907.



I. Serzant, 2020. Paradigmatisation of the perfect and resultative in Tocharian. In: R. Crellin, Th. Jiigel (eds.) Perfects in Indo-European
Languages. Amsterdam, Philadelphia: Benjamins, 215-244.

A. Shatskov, 2021. Periphrastic passive and resultative in Hittite and Proto-Indo-European. Indogermanische Forschungen 126, 1-20.

A. Shatskov, 2023. Progressive function of some Hittite participial constructions. In: Y. Grekyan (ed.) By God's Grace Ancient Anatolian
Studies Presented to Aram Kosyan on the Occasion of his 65th Birthday. (Ancient Near Eastern Studies Supplement Series, 61). Leuven:
Peeters, 327-336.

F. Sommer, H. Ehelolf, 1924. Das hethitische Ritual des Papanikri von Komana: (KBo V 1=Bo 2001): Text, Ubersetzungsversuch,
Erlduterungen. Boghazkdi-Studien 10. Leipzig: Hinrichs.

Th. van den Hout, 2001. Neuter plural subjects and nominal predicates in Anatolian. In: O. Carruba, W. Meid (eds.) Anatolisch und
Indogermanisch. Akten des Kolloquiums der Indogermanischen Gesellschaft, Pavia, 22.—25. September 1998. Innsbruck: Institut fiir
Sprachen und Literaturen der Universitit Innsbruck, 167-192.



